
Il progetto Reading Diversity è cofinanziato dall’Unione europea all’interno del programma Creative Europe



Leggere la diversità
Un progetto per promuovere la circolazione  
della letteratura europea per ragazzi e ragazze 
mettendo al centro le lingue meno diffuse

Cosa?
La buona letteratura per ragazzi e ragazze dall'Europa 
Reading Diversity prevede la traduzione e la 
pubblicazione in Italia di 25 titoli premiati e acclamati 
dalla critica, destinati a giovani lettori e lettrici e 
provenienti da diversi Paesi dell’Unione Europea.

Perché?
Un circolo virtuoso 
La circolazione della letteratura europea di qualità 
si combinerà con una serie di azioni per promuovere 
la lettura. Obiettivo del progetto è creare nuove 
opportunità che permettano alle ragazze e ai ragazzi di 
riscoprire la lettura come un piacere, e realizzare che 
i libri possono essere finestre su altri mondi, capaci di 
rappresentare la diversità in tutte le sue forme. 

Dove?
Festival, eventi, librerie, scuole 
Sono previste diverse iniziative, tra cui la partecipazione 
di autori e autrici, illustratori e illustratrici, traduttori 
e traduttrici a festival letterari nazionali come Mare di 
Libri e Tuttestorie, conferenze e mostre durante la Fiera 
internazionale del Libro per Ragazzi di Bologna, tour 
in librerie, scuole e biblioteche italiane, formazioni per 
insegnanti e laboratori per i più giovani. 

Come?
Inclusione sociale e attenzione all’ambiente 
Reading Diversity si impegna a garantire pari 
opportunità a tutte le aree del territorio nazionale, 
comprese quelle geograficamente più difficili da 
raggiungere. Centrali in questo progetto saranno 
anche gli obiettivi di inclusione, diversità e sostenibilità 
ecologica, implementando pratiche sostenibili di 
produzione e promozione per ridurre al minimo 
l'impatto ambientale delle attività.
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Reading Diversity
A project to promote the circulation  
of European children's literature with 
a focus on lesser-used languages 

What?
High quality children's literature from Europe 
The project involves the translation and publication in 
Italy of 25 critically acclaimed and award-winning titles 
for children and teenagers from different European 
Union countries. 

 
Why?

A virtuous cyrcle 
The goal of spread the high-quality European literature 
is combined with a series of actions to promote reading 
among young people. In order to ensure lasting results, 
new opportunities will be created for young people to 
rediscover reading as a pleasure, and to realize that 
books can be windows to other worlds, able to represent 
diversity in all its forms.

 
Where?

Festival, events, bookshops, schools 
Several dissemination activities are planned, including 
visits of authors, illustrators and translators at 
children’s and YA literature festivals, such as Mare di 
Libri and Tuttestorie, conferences and an exhibition 
during Bologna Children’s Book Fair, tours of Italian 
bookshops, schools and libraries, and training 
workshops both for teachers and for young people.

 
How?

Social inclusion and environment 
The project is committed to ensuring equal 
opportunities for all areas of the country, including 
those geographically more difficult to reach. Central  
to this project will also be the goals of inclusion, 
diversity and the current challenge of tackling climate 
change, implementing sustainable production and 
promotion practices to minimise the environmental 
impact of activities. 
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I libri Books 2024 

Maggiori informazioni

More info

I libri Books 2025

La ferita (Såret), di Emma AdBåge 
trad. di Samanta K. Milton Knowles 

Il canto dello storno (Het lied van 
de spreeuw), di Octavie Wolters 
trad. di Anna Patrucco Becchi

Niente è impossibile per noi 
(Ingenting är omöjligt för oss), 
di Eva Lindström 
trad. di Laura Cangemi

Starnazzi nell'orto (Kackel i 
grönsakslandet), di Sven Nordqvist 
trad. di Samanta K. Milton Knowles

Giorni sull'isola (Eilanddagen), 
di Gideon Samson 
trad. di Olga Amagliani

Il dito contro (For enden af din 
pegefinger), di Kristina Aamand  
trad. di Claudia Valeria Letizia

La settimana delle sorelle 
(Syskonvecka), di Matilda Ruta 
trad. di Samanta K. Milton Knowles

Stella (Stella. Ster van de zee), 
di Gerda Dendooven 
trad. di Olga Amagliani

Il ragazzaccio (Το παλιοπαιδο) 
di Angeliki Darlasi, Iris Samartzi 
trad. di Tiziana Cavasino 

La notte di Ronke (De nacht van 
Ronke), di Jef Aerts 
trad. di Anna Patrucco Becchi

Senza titolo (Zonder Titel), 
di Erna Sassen 
trad. di Olga Amagliani
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Paesi Bassi

Felice abbastanza (Passe happy), 
di Kari Stai 
trad. di Maria Valeria D'Avino 

Figlia del destino (Onheils dochter), 
di Jean-Claude van Rijckeghem 
trad. di Olga Amagliani

Pia (Pia), di Jacques & Lise 
trad. di Olga Amagliani

Norvegia 
 

Belgio 
 

Belgio 

I libri Books 2026 
Isidoro e la luna (O Ισιντόρ και το 
φεγγάρι), di Giorgos Panagiotakis 
trad. di Tiziana Cavasino

Il Babbo Natale meccamnico 
(Tomtemaskinen), di Sven Nordqvist 
trad. di Samanta K. Milton Knowles

Dove sono finiti i bambini? (Kuhu 
lapsed said?), di Indrek Koff 
trad. di Daniele Monticelli, Nicola 
Cinquetti

Henry (Henry), di Jacques & Lise 
trad. di Olga Amagliani
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La ragazza pesce (Fiskepigen), 
di Søren Jessen 
trad. di Eva Valvo

Nella foresta (I skogen), 
di Eva Lindström 
trad. di Laura Cangemi

In tenda con Pettson (Pettson 
tältar), di Sven Nordqvist 
trad. di Samanta K. Milton Knowles

Quell'estate con Yente (Die zomer 
met Jente), di Enne Koens 
trad. di Olga Amagliani

Florian (Florian Knol), 
di Guus Kuijer 
trad. di Valentina Freschi

In cerca di Stella (Op zoek naar 
Stella), di Gerda Dendooven 
trad. di Olga Amagliani

Vulcano (Vulkan), di Zakiya Ajmi 
trad. di Eva Valvo


